
BIENVENUE 
au Chronographe

Site archéologique et chapelle
Saint-Lupien
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Avant de commencer la visite

Bienvenue à Ratiatum.

Ratiatum était le nom de la ville de Rezé,

pendant l’antiquité.

L’antiquité c’était il y a 2000 ans.

L’antiquité c’était l’époque des gaulois et des romains.

Aujourd’hui Ratiatum est un site archéologique,

situé dans la ville de Rezé.

Un site archéologique c’est,

un lieu où les archéologues trouvent des vestiges.

Les vestiges sont :

• des objets anciens,

• des bâtiments anciens.
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Les archéologues cherchent des vestiges,

en creusant le sol.

Aujourd’hui personne n’habite sur le site. 

Quand vous observez le site archéologique,

vous voyez des murets en pierres et de l’herbe.

Les vestiges sont dans la terre.

Photographie d’un vestige
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Voici le plan du site archéologique de Ratiatum

Légende des panneaux :

Un port en bord de Loire

De nombreux entrepôts

Le chronographe

Sous nos pieds un quartier ancien

La chapelle Saint-Lupien

4 éléments architecturaux dans la chapelle Saint-Lupien

La chapelle des couches archéologiques

Une chapelle au moyen-âge ou un port ancien
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Le plan montre le parcours de la visite du site archéologique.

Il explique les découvertes des archéologues,

et raconte l’histoire de la ville.

Pour connaître le sens du parcours,

il vous faut suivre l’ordre des panneaux avec les numéros.

À chaque panneau vous pouvez vous arrêter.

Avec ce livret vous pouvez lire l’explication en FALC,

qui correspond au panneau.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 1.
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Le port romain de Ratiatum n’est plus visible 

aujourd’hui et le bras de Loire qui le desservait  

a été comblé. 

Les rives de la Loire se trouvent actuellement  

à près de 500 mètres derrière vous, au nord.  

Les vestiges découverts lors des fouilles menées  

entre 2005 et 2016 sur le site Saint-Lupien ont  

permis de localiser l’emplacement des quais  

de ce port, matérialisés ici par les structures  

de bois.

Comparez le dessin de restitution du quartier  

à son apogée commerciale, au 2e siècle après  

J.-C., et la vue actuelle.

Le Chronographe s’insère dans les fondations  

du plus grand entrepôt du quartier portuaire.  

Construit entre 2014 et 2016 par les architectes  

nantais Berranger & Vincent, ce bâtiment abrite  

le centre d’interprétation archéologique de Nantes 

Métropole : le Chronographe. Il retrace l’histoire  

de Ratiatum et de ses habitants.

Un PORT en bord  

de LOIRE

Le Chronographe

A PORT ON THE LOIRE
The Roman port of Ratiatum is no longer visible today and  

the branch of the Loire that served it no longer exists. The banks  

of the Loire are currently about 500 metres behind you, to the north.  

Remains found during excavations conducted between 2005 and 2016  

on the Saint-Lupien site have allowed us to pinpoint the location  

of the docks of this port, identified here by the wooden structures.  

Compare the reconstruction drawing of the district at its commercial  

peak in the 2nd century AD, and the current view.

Panneau 1

À l’antiquité,

Ratiatum est un port au bord de la Loire.

À notre époque la Loire est éloignée du site 

archéologique.

Si la Loire est éloignée c’est à cause du sable.

Le sable s’est déposé le long du port.

Le sable a repoussé la Loire.

Aujourd’hui, la Loire est éloignée du port.

Avant l’arrivée du sable Après l’arrivée du sable

Grâce aux fouilles,

les archéologues ont retrouvé le quai du port.

Panneau 1 : un port en bord de Loire
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Le quai mesure 200 mètres de largeur,

et 20 mètres de profondeur.

Le quai est plus haut que le niveau de la Loire.

Le quai est construit en forme d’escalier.

Pendant l’antiquité le quai est construit avec :

• du bois,

• de la pierre.

Vous pouvez regarder sur le panneau.

C’est le dessin du port de Ratiatum pendant l’antiquité
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Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 2.
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Panneau 2

Autour des entrepôts il y a des murets en pierres.

Ces murets sont des vestiges.

Ce sont d’anciens entrepôts,

du quartier du port de Ratiatum.

Les entrepôts sont des bâtiments de stockage.

À l’antiquité ces entrepôts sont situés entre le port

et le quartier commercial des artisans.

Dans ce quartier les habitants peuvent vendre et 
acheter.

Le transport des marchandises en bateaux,

permet aux habitants de faire du commerce :

• dans toute la Gaule,

• dans d’autres pays.

La Gaule c’est la France dans l’antiquité.

Dessin d’un entrepôt
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Les vestiges autour de vous sont ceux des entrepôts du quartier  

portuaire de Ratiatum. Au 2e siècle après J.-C., ce passage entre  

ces deux entrepôts reliait le port au quartier commercial devant  

vous. Il donnait sur la voie principale, large de sept mètres, bordée  

par un trottoir couvert. Cette voie, comme les boutiques et ateliers  

qui s’alignaient de l’autre côté, n’est pas valorisée aujourd’hui.  

Ce quartier de Ratiatum est actuellement le plus connu de  

la ville grâce aux fouilles menées depuis les années 1980.

WAREHOUSES
The remains you see around you are those of the warehouses  

of Ratiatum’s port and commercial districts. In the 2nd century AD,  

this passageway between two warehouses connected the port  

of Ratiatum with the commercial district in front of you. The main  

street of this district, which ran under the grass in front of you, was  

7 metres wide. It was bordered on the warehouse side by a portico,  

or covered walkway, and on the other side by shops and workshops  

kept by artisans or merchants. This is now the best-known district  

of Ratiatum, thanks to excavations carried out since the 1980s.

De nombreux ENTREPÔTS

Les archéologues ont une vision  

partielle des échanges commerciaux  

sur le port de Ratiatum. Les objets  

retrouvés, souvent en céramique,  

permettent de retracer les provenances  

des produits importés, comme l’huile,  

le vin, la sauce de poisson, la vaisselle...  

En revanche, il est di�cile de savoir  

ce qui était exporté et de déterminer  

précisément les circuits commerciaux  

de ces marchandises.

Le commerce

Panneau 2 : de nombreux entrepôts
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Sur le port les archéologues ont trouvé,

de nombreux objets en céramique.

La céramique c’est de l’argile cuite.

L’argile c’est de la terre.

Elle est cuite pour devenir dure.

Les archéologues ont trouvé des vestiges :

• de la vaisselle,

• des amphores.

Les amphores permettent de stocker,

et de transporter les aliments.

Les archéologues découvrent des traces sur les vestiges.

Ces traces permettent de retrouver les lieux d’où viennent les aliments.

Les habitants achètent :

 

   de l’huile                                      du vin                         des sauces de poisson

Les habitants vendent :

   des tissus                                     du fer                                  des céréales

Photo d’un vase en céramique
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Vous pouvez regarder sur le panneau.

C’est le dessin qui explique le quartier du port et les échanges.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 3.
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Le Chronographe a été construit en 2014 à l’emplacement  

du plus grand entrepôt du quartier portuaire de Ratiatum. 

Les vestiges des murs de cet entrepôt sont visibles au pied 
du Chronographe. Ce centre d’interprétation archéologique 
métropolitain aborde l’archéologie dans la métropole nantaise  
et retrace l’histoire de Ratiatum, agglomération portuaire romaine,  
dont certaines traces se dévoilent sur le site archéologique  
autour de vous. 

Le plan présenté est une synthèse des vestiges (fondations,  
murs, rues, puits...) observés sur le site entre 2005 et 2016,  
et dessine aujourd’hui un quartier portuaire et commercial  
de plus d’un hectare. Vous vous situez sur le portique longeant  
la rue principale, à un carrefour entre cet axe et une ruelle  
venant du port en contrebas. Derrière vous, deux bassins  
(dont un seul est restitué) encadraient cette ruelle.

THE CHRONOGRAPHE
The Chronographe was built in 2014 on the site of the largest 

warehouse of Ratiatum’s port district. 

The remains of the walls of this warehouse can be seen at the base of 

the Chronographe. This centre for archaeological interpretation is 

dedicated to archaeology in the metropolitan area, and tells the story 

of the Roman port town of Ratiatum, of which some traces can be 

seen in the archaeological site around you.

The map shown here is an overview of the remains (foundations,  

walls, street, well etc.) discovered at the site between 2006 and 2016,  

which now gives us a picture of a port and commercial district   more  

than one hectare in size. You are now standing on the portico that ran  

alongside the main street, at the crossroads between the street and  

an alley coming up from the port below. Behind you, the alley was  

surrounded by two basins (only one of which has been restored).        

Le CHRONOGRAPHE

Les archéologues ont retrouvé 
plusieurs phases de constructions. 
Les premiers bâtiments de stockage 
remplacent, à la fin du 1er siècle,  
de petites installations sidérurgiques, 
nécessaires à la construction du 
quartier. Au début du 2e siècle,  
les entrepôts sont reconstruits  
en granite et agrandis. Les vestiges 
visibles aujourd’hui correspondent  
à cette période faste de Ratiatum.

Un quartier reconstruit 

plusieurs fois

Façade portuaire 
antique

Vestiges antiques 
visibles (2e siècle)

Période médiévale 
(fin 15e siècle)

Vestiges enfouis 
Période antique

Le Chronographe

1. Entrepôt 

2. Rue

3. Portique

4. Échoppe  
(boutique/atelier)

1

1

1
1

1

1

1 1

2
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Panneau 3

C’est le plan du site archéologique 

avec les vestiges visibles et enterrés. 

Le Chronographe est un musée.

Il est construit sur le site archéologique de Saint-Lupien,

dans la ville de Rezé.

Le Chronographe expose les vestiges,

trouvés par les archéologues,

sur le site de Ratiatum.

Les vestiges montrent l’histoire de Ratiatum.

Avec les objets présentés,

Le Chronographe raconte :

• l’histoire de la ville de Ratiatum,

• l’histoire des habitants de Ratiatum.

Le Chronographe est construit sur de vieux murs.

Ces murs sont les restes d’un grand bâtiment.

Il était dans le quartier du port de Ratiatum.

Photo du Chronographe

Panneau 3 : le Chronographe
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Les vestiges des murs de l’entrepôt sont visibles,

autour du musée du Chronographe.

À Rezé les archéologues fouillent le sol depuis plus de 150 ans.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 4.
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À Ratiatum, les rues sont empierrées,  
parfois bordées de trottoirs et de portiques,  
l’eau est canalisée et alimente bassins  
et fontaines, les murs sont jointoyés  
au mortier puis enduits, les bâtiments  
sont couverts de tuiles...

La construction  
de Ratiatum

Le site de Saint-Lupien a fait l’objet de plusieurs campagnes  

de fouilles depuis les années 1960.

Jusqu’aux années 1980, la ferme établie sur le site a préservé  
le lieu d’éventuels projets immobiliers et destructions du sous- 
sol. C’est aujourd’hui le quartier le plus documenté de Ratiatum,  
agglomération antique. Les vestiges visibles sont ceux du quartier  
portuaire, organisé au 2e siècle après J.-C. selon un plan régulier,  
avec entrepôts et boutiques. Le passage en bois qui mène au  
Chronographe correspond au portique antique –trottoir couvert–  
prenant appui sur les entrepôts. À droite de ce portique passait  
l’artère principale du quartier : une voie est-ouest bordée d’échoppes  
de commerçants et d’artisans.

UNDER OUR FEET, AN ANCIENT DISTRICT
The Saint-Lupien site has undergone several excavations since the 1960s. 

Until the 1980s, the farm established on the site preserved the space  

from potential real-estate projects and the destruction of the subsoil. 

Today, it’s the best documented district of the ancient town of Ratiatum.  

The remains that can be seen on the site are those of the port district, 

laid out in the 2nd century AD according to a regular pattern, with 

warehouses and shops. The boardwalk that leads to the Chronographe 

follows the path of the ancient portico - a covered walkway - which 

was supported by the warehouses. To the right of this portico ran the 

district’s main artery: an east-west road, lined with the stalls  

of merchants and artisans.

Sous nos pieds,  

un QUARTIER ANTIQUE

Panneau 4

Le dessin explique le portique et la rue ancienne de Ratiatum.

Depuis les années 60,

il y a des fouilles sur le site.

Les archéologues fouillent le sol pour retrouver des vestiges.

Ces vestiges sont conservés dans une ferme,

construite sur le site archéologique.

La ferme protège les vestiges durant plusieurs années.

La ferme empêche :

• la construction de bâtiments,

• la destruction du sol du site archéologique.

Panneau 4 : sous nos pieds un quartier ancien
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Aujourd’hui la ferme est invisible.

Devant vous et dans la terre,

les archéologues ont découvert

les vestiges du quartier du port de Ratiatum.

Les vestiges des bâtiments sont :

• des entrepôts,

• des boutiques.

En face de vous,

il y a une passerelle en bois

qui va jusqu’au Chronographe.

Cette passerelle est au même endroit,

que la rue principale du quartier de Ratiatum.

Au bord de la rue principale il y avait :

• des boutiques de commerces,

• des boutiques d’artisans.

Dessin du quartier portuaire de Ratiatum

Photo de la passerelle en bois
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Dans la rue,

le trottoir est protégé par un portique.

Un portique est une construction,

qui protège les gens de la pluie et du soleil.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 5

Dessin de la voie et du portique à Ratiatum
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Panneau 5

C’est le dessin de la chapelle Saint-Lupien.

Le dessin sur le panneau a changé car aujourd’hui,

l’un des bâtiments a été détruit.

La chapelle date du 15ème siècle.

C’est-à-dire elle a été construite au moyen âge.

Le moyen âge c’est l’époque des chevaliers.

Une chapelle est une petite église 

où les habitants prient.

Les saints sont des hommes et des femmes.

Les saints ont fait des choses bien.

Ils sont adorés par les croyants de la religion chrétienne.

Lupien est un homme qui a vécu durant l’antiquité.

La chapelle est dédiée à Saint Lupien.

Les habitants priaient Saint Lupien dans la Chapelle.
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Un culte dédié à saint Lupien, mort au 4e siècle, est attesté  

à Rezé, mais les recherches archéologiques n’ont pas permis  

de retrouver l’emplacement de ce premier sanctuaire chrétien.

Les dernières études du bâti, réalisées en 2012 à l’occasion  

de sa restauration, indiquent la construction d’un lieu de culte  

à l’époque carolingienne (9e-10e siècle) dont les fondations  

sont encore visibles dans le sous-sol de la chapelle. La chapelle  

actuelle, construite à la fin du 15e siècle ou au début du 16e siècle,  

dépendait d’un prieuré composé de plusieurs bâtiments. Le logis  

du prieur, représenté sur ce dessin à droite de la chapelle, a disparu  

à la fin des années 1950.

THE SAINT-LUPIEN CHAPEL
A cult to Saint Lupien, who died in the 4th century, is recorded  

in Rezé, but archaeological research has been unable to find  

the location of this first Christian sanctuary.

The most recent studies of the building, conducted during restoration 

in 2012 indicate the construction of a place of worship in the Carolingian  

period (9th-10th centuries), whose foundations can still be seen beneath  

the chapel. This chapel, built in the late 15th or early 16th century was  

part of a priory consisting of number of buildings. The home of the Prior,  

shown to the right of the chapel in this drawing, disappeared in  

the late 1950s.

Au 6e siècle, Grégoire de Tours, évêque  

de Tours et historien, mentionne l’existence  

d’un culte dédié à saint Lupien.

« Sur le même territoire des Pictons, du côté  

adjacent à la cité de Nantes, c’est-à-dire dans  

le bourg de Rezé, repose un certain Lupien qui  

mourut encore revêtu des vêtements blancs. [...]  

Dieu, généreux dispensateur de tous les biens,  

lui départit une grâce parfaite, qu’à son tombeau  

l’aveugle obtient de voir, le paralytique de marcher,  

le muet de parler ». 

Grégoire de Tours, De Gloria Confessorum, chapitre LIV, p. 8-9.

La chapelle SAINT-LUPIEN

Le culte de saint Lupien

Panneau 5 : la chapelle Saint-Lupien
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Vous pouvez voir les fondations.

Avant elle faisait partie d’un groupe de bâtiments appelé 
prieuré.

Maintenant ces bâtiments sont en partie détruits.

La chapelle est inaccessible pour prier ou faire des cérémonies 
religieuses.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 6
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Panneau 6

Les murs visibles aujourd’hui datent du moyen âge.

Les murs sont composés de :

                     gneiss : pierre grise             tuffeau : pierre blanche

Aujourd’hui l’entrée n’est plus au même niveau qu’au moyen âge.

Panneau 6 : 4 éléments architecturaux dans la 
chapelle Saint-Lupien
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• Vous pouvez encore voir des traces de l’ancienne activité religieuse de la 
chapelle.

      le bénitier                  le retable            la niche crédence            le lavabo

A l’époque contemporaine le propriétaire 

a reconstruit la charpente,

La charpente est en bois et soutient le toit. 

Les lignes bleues sur la photo, 

indiquent l’emplacement des poutres en bois 

au moyen âge.
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La charpente que vous voyez aujourd’hui,

est différente de la charpente du moyen âge.

La charpente du moyen âge est une charpente typique de Bretagne.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 7
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Panneau 7

Les archéologues ont découvert des vestiges,

dans le sous-sol de la chapelle.

Ces vestiges racontent l’histoire 

de la chapelle,

pendant l’antiquité et le moyen âge.

Cette crypte archéologique a été créée pour observer les vestiges 
découverts lors des fouilles. Ainsi, se superposent ici les di�érentes  
occupations du site, des murs antiques à la chapelle de la fin du 15e siècle.

1872 : 

Travaux de rénovation : charpente 
rehaussée, nouvelle toiture, construction  
d’un caveau. Premières découvertes et  
fouilles dans le sous-sol de la chapelle.
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1. Portique

2. Rue

3. Entrepôt

4. Établissement thermal

5. Bassin

6. Puits

7. Échoppe  
(boutique/atelier)

8. Entrepôt dont la partie 
ouest fut transformée  
en pièces chau�ées

9. Cave (?)

A. Chapelle

B. Bâtiment annexe

C. Maison du prieur 
(disparue)

D. Enclos du prieuré

4e siècle : 

Mort de saint Lupien et inhumation  
à Raciate (Rezé). 

Présence des 1ères sépultures  
chrétiennes.

1163 : 

Bulle papale, décret qui initie  
la création du prieuré Saint-Lupien,  
relevant de l’abbaye de Geneston.

12e siècle : 

Dernières sépultures  
sur le site Saint-Lupien.

Fin 15e  

début 16e siècle : 

Reconstruction du 
prieuré gothique. 

3e-4e siècle : 

Fin de l’activité portuaire  
de Ratiatum.

2e siècle : 

Apogée du port de Ratiatum.  
Le mur de l’un des bâtiments  
du port est visible dans  
le sous-sol de la chapelle. 

Fin du 1er siècle : 

Construction du port  
de Ratiatum.

9e-10e siècle : 

Construction d’une chapelle  
carolingienne. Quelques vestiges  
sont encore en place dans le sous- 
sol de la chapelle.

Début du 15e siècle : 

Construction d’un prieuré  
de style gothique (chapelle  
et bâtiments annexes).

1954 : 

Destruction d’une 
partie du prieuré 
(maison du prieur 
construite dans  
la continuité de la 
chapelle vers l’est).

1982 : 

Achat par la Ville de Rezé, après  
la mobilisation de l’association  
des Amis de Rezé.

1983 : 

Programme de restauration  
de la chapelle en ruine et 
observations archéologiques.

1986 : 

Classement au titre  
des monuments historiques  
des vestiges présents dans  
le sous-sol de la chapelle.

1791 : 

Prieuré vendu comme bien  
national après la Révolution  
française. Le site de Saint-Lupien  
devient une ferme.

1777 : 

Fermeture  
de la chapelle,  
en ruine.

2003-2012 : 

Fouilles ponctuelles. 

2012-2013 : 

Rénovation, valorisation  
et mise en accessibilité  
de la chapelle.

2017 : 

Ouverture au public dans le cadre  
d’un parcours de visite proposé  
par le Chronographe.

7e-8e siècle : 

Sarcophages mérovingiens  
dont certains sont visibles  
dans la chapelle.

Histoire de la CHAPELLE Saint-Lupien

Panneau 7 : la chapelle des couches 
archéologiques
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•  Rouge
Le mur est un vestige d’un bâtiment construit,
sur le port,
pendant l’antiquité.
Un vestige c’est quelque chose qui est ancien.

•  Jaune 
La zone en jaune est un sarcophage.
Un sarcophage est un cercueil.
Le sarcophage date du moyen âge.
Le sarcophage était dans un cimetière.

•  Orange
Les fondations de cette chapelle 
datent du moyen âge. 
Elle a été construite sur d’anciennes tombes.

•  Bleu
Le mur en bleu est le mur de la chapelle
Le mur a été construit au moyen âge.

Légende de l’image :

24



Vous pouvez regarder dans l’espace :

les vestiges de différentes périodes.

Vous pouvez aller jusqu’au panneau numéro 8
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Panneau 8

La chapelle faisait partie d’un ancien prieuré.

Un prieuré est un bâtiment où vivaient des moines.

Les moines prient et travaillent pour Dieu.

Ce prieuré a été construit à la fin du moyen âge.

Pendant la révolution française, 

des fermiers ont acheté le prieuré et la chapelle.
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Les bâtiments visibles aujourd’hui appartiennent à un ancien  
prieuré construit à la fin du Moyen Âge. Confisqué au clergé  
à la Révolution française, ce prieuré est racheté en 1791 par  
des fermiers intéressés par ses terres cultivables. Lors de travaux  
à l’intérieur de la chapelle en 1872, des vestiges antiques et  
médiévaux sont découverts en sous-sol. En 2010, les fouilles  
autour de la chapelle révèlent une partie du port antique  
de Ratiatum. Ce quai portuaire monumental en bois et en pierres,  
visible sur cette photo, date de la fin du 1er siècle après J.-C.  
Il est aujourd’hui en grande partie démonté pour les besoins  
de la recherche.

A MEDIEVAL CHAPEL OR AN ANCIENT PORT?
The buildings visible today belong to a former priory, built  

in the late Middle Ages. Confiscated from the clergy during  

the French Revolution, the Priory was bought in 1791 by farmers  

interested in its arable land. During works carried out inside  

the chapel in 1872, medieval and ancient remains were unearthed.  

In 2010, the excavations around the chapel revealed a section  

of the ancient port of Ratiatum. This monumental port quay in wood  

and stone, visible in this photo, dates from the end of the 1st century  

AD, and has now been partly dismantled for the purposes of research.

Une CHAPELLE MÉDIÉVALE  
ou un PORT ANTIQUE ?

En l’absence d’écrits, les fouilles sont 
souvent la seule source pour connaître 

l’histoire d’un lieu et de ses habitants.  
À Rezé, les découvertes depuis le 19e siècle  
confirment l’existence de Ratiatum, ville 

romaine portuaire, déjà mentionnée  
par Ptolémée, géographe grec  

du 2e siècle après J.-C. 

Une source précieuse

Panneau 8 : une chapelle du moyen-âge ou un 
port ancien
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La Révolution Française est un moment 

de changement pour la France

où les français obtiennent plus de droits et d’égalité.

En 2010 des archéologues ont trouvé des vestiges,

Ce sont les quais du port de Ratiatum.

Ils datent de l’antiquité. 

Aujourd’hui les vestiges du quai sont invisibles.

Les vestiges du quai ont été démontés.

Vous pouvez regarder sur le panneau :

C’est une photo des fouilles archéologiques,

des quais qui sont aujourd’hui démontés.
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Fin de la visite 
(merci de ramener le FALC à l’accueil)

C’est la fin de la visite du site archéologique.
Vous pouvez continuer votre visite dans le musée.

Un autre livret FALC vous permettra

de visiter le Chronographe.

Demandez-le à l’accueil du musée.
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Programme à découvrir sur 

lechronographe.fr

Horaires du musée :

Nous sommes ouvert du mois de septembre au mois de juin. 
Du mercredi au dimanche 
De 14 heures à 18 heures 

Au mois de juillet et au mois d’août.
Du mardi au dimanche 
De 14 heures à 19 heures

Ce livret a été réalisé avec le 

soutien de la subvention ÉCRIN


